
PAULIAN (Claire), « Bibliographie », Les Métamorphoses d’Ovide aujourd’hui. Une
mémoire en déplacement, p. 333-350

DOI : 10.15122/isbn.978-2-406-08167-8.p.0333

La diffusion ou la divulgation de ce document et de son contenu via Internet ou tout autre moyen de
communication ne sont pas autorisées hormis dans un cadre privé.

© 2019. Classiques Garnier, Paris.
Reproduction et traduction, même partielles, interdites.

Tous droits réservés pour tous les pays.

https://dx.doi.org/10.15122/isbn.978-2-406-08167-8.p.0333


BIBLIOGRAPHIE

CORPUS

RÉÉCRITURES CONTEMPORAINES DES MÉTAMORPHOSES

Belben, Rosalind, “Disjecta Membra,” Ovid Metamorphosed, éd. P. Terry, 
Londres, Chatto & Windus, 2000.

Hughes, Ted, Tales from Ovid, New York, Farrar, Straus and Giroux, 1997 ; 
Contes d’Ovide, traduction française par Patrick Reumaux, Paris, Phébus, 
2002.

Josipovici, Gabriel, “Heart’s wings,” Ovid Metamorphosed, éd. Terry, Philip. 
Londres, Chatto & Windus, 2000.

Koch, Kenneth, “Io,” After Ovid. New Metamorphoses, édit. M. Hofman et 
J. Lasdun, New York, Noonday Press, 1996.

Quignard, Pascal, Pour trouver les enfers, Paris, Galilée, « Lignes fictives », 2005.
Ransmayr, Christoph, “Das Labyrinth”, Das Wasserzeichen der Poesie oder die 

Kunst und das Vergnügen, Gedichte zu lesen, édit. A. Thalmayr, Nördlingen, 
Greno Verlagsgesellschaft, 1985 ; Francfort-sur-le-Main, Eichborn, « Die 
Andere Bibliothek », 2001.

Ransmayr, Christoph, Die letzte Welt. Roman. Mit einem Ovidischen Repertoire. 
Mit Zeichnungen von Amita Albus, Nördlingen, Greno, 1988 ; Die letzte Welt. 
Francfort-sur-le-Main, Fischer, 2004 ; Le Dernier des mondes, traduction 
française par Jean-Pierre Lefebvre, Paris, Flammarion, 1989.

Slavitt, David R., The Metamorphoses of Ovid. Translated freely into verse, 
Baltimore, Johns Hopkins University Press, 1994.
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Sorbonne, 1994.
Brunel, Pierre, Mythocritique : théorie et parcours, Paris, Presses universitaires 

de France, 1992.

© 2019. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



346	 LES MÉTAMORPHOSES D’OVIDE AUJOURD’HUI

Butler, Judith, Gender Trouble, New York, Routledge, 1991 ; Trouble dans 
le genre : le féminisme et la subversion de l’identité, traduction française par 
Cynthia Kraus, Paris, La Découverte, 2006. 

Butler, Judith, Humain, inhumain : le travail critique des normes – Entretiens, 
traduction de Jérôme Vidal et Christine Vivier, Paris, Amsterdam, 2005.

Butler, Judith, Undoing Gender, New York, Routledge, 2005 ; Défaire le 
genre, traduction française par Maxime Cervulle, Paris, Amsterdam, 2006. 

Calame, Claude, Poétique des mythes dans la Grèce antique, Paris, Hachette, 2000.
Casanova Pascale, David Jérôme, Pradeau, Christophe et Samoyault 

Tiphaine, éd., Où est la littérature mondiale ?, Saint-Denis, Presses Universitaires 
Vincennes, « Essais et savoirs », 2005.

Casanova, Pascale, La République mondiale des Lettres, Paris, Seuil, 2008.
Damrosch, David, What is World Literature?, Princeton, Princeton University 

Press, « Translation/Transnation », 2003.
Derrida, Jacques, L’Animal que donc je suis, Paris, Galilée, 2006.
Derrida, Jacques, Spectres de Marx : l’État de la dette, le travail du deuil et la 

nouvelle Internationale, Paris, Galilée, « La Philosophie en effet », 1997.
Detienne, Marcel, Comparer l’incomparable, Paris, Seuil, « La Librairie du 

xxe siècle », 2000.
Detienne, Marcel, et Vernant, Jean-Pierre, Les Ruses de l’intelligence : la 

mètis des Grecs, Paris, Flammarion, 1974, 2009.
Detienne, Marcel, L’Invention de la mythologie, Paris, Gallimard, 1992.
Didi-Huberman, Georges, Ce que nous voyons, ce qui nous regarde, Paris, 

Minuit, 1999.
Didi-Huberman, Georges, Devant le temps, Paris, Minuit, 2000.
Didi-Huberman, Georges, L’Image survivante, Paris, Minuit, 2002.
Didi-Huberman, Georges, La Ressemblance informe ou le gai savoir visuel selon 

Georges Bataille, Paris, Macula, 2000.
Dubel, Sandrine et Rabau, Sophie, éd., Fiction d’auteur ? Le discours biographique 

sur l’auteur de l’Antiquité à nos jours, Paris, H. Champion, 2001.
Farge, Arlette, « Histoire, événement, parole », Socio-anthropologie, no 2, 1997, 

mis en ligne le 15 janvier 2003, http://socio-anthropologie.revues.org/29, 
page consultée le 3 mai 2017.

Farge, Arlette, Le Goût de l’archive, Paris, Seuil, (1989), 1997.
Fisch, Stanley, Is There a text in this Class? The Authority of Interpretive Communities, 

Cambridge, Londres, Harvard University Press, 1980 ; Quand lire c’est faire. 
L’autorité des communautés interprétatives, traduction française par Étienne 
Dobenesque, Paris, Les Prairies ordinaires, 2007. 

Fontenay, Élisabeth de, et Pasquier, Marie-Claire, Traduire le parler des 
bêtes, Paris, L’Herne, 2008.

© 2019. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



	 Bibliographie	 347

Fontenay, Élisabeth de, Le Silence des bêtes, la philosophie à l’épreuve de l’animalité, 
Paris, Fayard, 1998.

Fontenay, Élisabeth de, Quand un animal te regarde, Gallimard Jeunesse, 
Giboulées, 2006.

Fontenelle, Bernard Le Bouyer de, De l’origine des fables, Œuvres complètes, 
3, éd. critique par Alain Niderst, Vol. 3, Paris, Fayard, 1989.

Forest, Philippe, Le Roman, le réel et autres essais (Allaphbed : Tome 3), Paris, 
Cécile Defaut, 2007.

Foucault, Michel, « Qu’est-ce qu’un auteur ? », Bulletin de la Société française 
de philosophie, 63e année, no 3, juillet-septembre 1969, p. 73-104 ; Dits et 
Écrits 1954-1975, vol. 1, Paris, Gallimard, 2001, p. 817-849.

Foucault, Michel, « La bibliothèque fantastique », Travail de Flaubert, éd. 
R. Debray-Genette, Paris, Seuil, 1983.

Foucault, Michel, « La vie des hommes infâmes », Les Cahiers du Chemin, 
no 29, 1977, p. 12-29, Dits et Écrits, 1976-1988, éd. D. Deffert et F. Ewald, 
Paris, Gallimard, 2001, p. 237-253.

Foucault, Michel, « Les mots qui saignent. Sur l’Énéide de Klossowski », 
L’Express, no 688, 29 août 1964, p. 21-22 ; Dits et Écrits 1954-1975, éd. 
D. Defert et F. Ehwald, Paris, Gallimard, 2001, p. 452-455.

Foucault, Michel, Histoire de la sexualité, tome 1. La Volonté de savoir, Paris, 
Gallimard, (1976), 1994.

Foucault, Michel, Histoire de la sexualité, tome 2. L’usage des plaisirs, Paris, 
Gallimard, (1976), 1994.

Foucault, Michel, Histoire de la sexualité, tome 3. Le souci de soi, Paris, Gallimard, 
(1976), 1994.

Foucault, Michel, Les mots et les choses, Une archéologie des sciences humaines, 
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